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INTRODUCTION.

THE Benga people, one of the tribes of Western Africa,
-inhabit the islands of Corisco Bay, and the two capes at

the north and south of the bay. The population of the
tribe is about four thousand. Their language is known
by the same name as the tribe: it is used by other tribes
besides the Benga, inhabiting the coast northward for the
distance of one hundred miles or more, and perhaps by
people interior in a northerly direction from Corisco Bay.
The whole number of people using this language may not
be very great; no correct estimate can now be made of
them; too little is yet known of the tribes to the north-
ward and interior, to enable us to come to any conclu-
sion in regard to their number. The same language
essentially, but with certain modifications, is spoken at
Bonita, Batanga, and perhaps as far north as the Cama-
roons river. ‘

The tribes which are but one remove towards the inte-
rior to the eastward from Corisco, speak languages mate-
rially different from the Benga. So much so, that the
Benga people and the Mbiko, Dibwe, and Beléngi tribes,
inhabiting the margin of Corisco Bay, cannot understand
one another untit they have learned each other’s lan-
guage. The languages spoken to the southward differ
even more from the Benga. The languages, however, of
all the tribes in this part of Africa, have certain features

M20032



4 INTRODUCTION,

which are common: sufficient, according to the judgment
of Rev. Mr. Wilson, who has given great attention to the
study of African languages, to entitle them to be con-
sidered dialects of one original stock. This may be true;
but if so, lapse of time and the want of written standards,
have allowed wonderful variations to be introduced.

All the tribes near the Equator on the Western coast
of Africa, have, at no very remote period, emigrated from
the interior. Scarcely any of the older men who now in-
habit the island of Corisco, were born there. They came
from the continent north of the bay. The tribe seems to
have forced its way down gradually from the interior, and,
as nearly as can be ascertained, they originally came to
the coast from a north-easterly direction. This may ac-
count for the fact that the tribes to the northward and
north-east speak a language identical, or very similar, to
the Benga, while those directly eastward and southward
differ so greatly.

There have now been reduced to writing, by American
Missionaries, the languages of three tribes on this part of
the coast of Africa: the Mpongwe, Bakéle, and Benga.
These three tribes are living, at present, in contact with
each other. The Mpongwes and Bengas are coast tribes,
and the Bakéles are separated from the sea by the in-
tervention of the Mpongwes. Between these three lan-
guages there are both striking resemblances and important
differences.  Assuming that they originally used the
same_language, it is difficult for us to imagine how they
came to introduce such peculiarities as so strikingly dis-
tinguish them now. The tribes live in contact; they have
much intercourse in the way of trade and intermarriage;
but the great probability is, that they have not lived in
contact half a century, and one or two centuries ago they
may have been very widely separated.
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The following are some of the points in which these
languages agree and in which they differ:

AGREEMENTS.

1st. They agree almost uniformly in the order which
their words assume in a sentence.

2d. In the declension of nouns, adjectives, &c., the
changes are made in the initial of the words.

8d. In the use of that peculiar part of speech called
the Definite Pronoun, for the want of a better name.

4th. In deriving different species or conjugations of the
verb, havirig a modified meaning, from verbal roots.

These points of agreement some philologists consider
sufficient to lead to their classification as one stock or
family of languages.

: DIFFERENOES.

1st. They differ in the number of declensions of nouns,
adjectives, &c.

2d. In the number of species or conjugations derived
from one verbal root. i

8d. They differ very strikingly in their words. There
is, however, much greater similarity between the Benga
and Bakéle words, than between the M pongwe and either
of these.

The following words serve to show some of the verbal
differences and resemblances:

Numerals.  Benga. Bakéle. Mpongwe.
1. Péka, Yiwata, Mari.

" 2. Ibali, Biba, Mbani.
3. Ilalu, Bilali, Tyaro.
4. Inaij Binai, Nai.

© 5. Itanu, Bitani, Tani.
6. Utoba, Bitani na yiwoto. ~ Orowa.
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7. Hémbwédi, Bitani na biba, Oragenu.

8. Loambi, Bitani na bilali, Nanai,

9. Ibua, Bitani na binai, Inagomi.
10. Dyom, Diom, Igomi.

The Bengas and Mpongwes count to ten, and then re-
duplicate ; but the Bakéles count only to five and redu-
plicate.

The following is a small selection of nouns and verbs
in common use:

English. Benga. Bakéle. Mponguwe.
Affair, Elombo, Aba, Osaun,
Perspiration, Ebabadi, Adiki, Erogora.
Door, Dyéambi, Adibiki, Igugi.
Plantain, Tkai, Akéinda, Tkanda.
Leaf, Ekai, Akai, Owavi.
Goat, Mbodi, Amboli, Mboni.
Canoe, Bwalu, Biali, ~ Onwaro.
Eat, Dya, Dia, Nye.
Love, Tanda, Dinha, T&nda.
See, Yéns, Jeng, Jena.
Hear, Yoka, Joka, Jagh.
Say, Vaka, Kitha, Bulia.
Count, Langa, Lanh, Tanga.
Speak, Kala, Lubila, Kamba. -

The above may be taken as a fair sample of the similar-
ity and dissimilarity of the words in these languages.
They are selected very much at random. A -large list
might be made out that would be entirely dissimilar, and
on the other hand, a large list might be made out of
words nearly identical ; but the above, it is thought, will
show nearly the proportlon of similar and dissimilar
words.
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4th. The Mpongwes have a great partiality for the use of
the passive voice, and avoid the active voice wherever the
passive can be used. “The Bakéle verb delights in the
active voice, and will avoid the passive even by a consid-
erable circumlocution.” The Benga takes an intermediate
position in this respect, and uses the active and passive
very much as we do in English.

There may be other resemblances and other differences
besides the above, but these are sufficient to show that
there are certain striking resemblances, and at the same
time important differences.

One thing that distinguishes the languages of this part
of Africa is the surprising flexibility of the verb, the
almost endless variety of parts regularly derived from a
single root. 'There are, perhaps, no other languagesin the
‘world that approach them in the variety and extent of the
inflections of the verb, possessing at the same time such
rigid regularity of conjugation and precision of the mean-
ing attached to each part.

The following Grammar of the Benga language is-in-
tended chiefly as a manual to assist Missionaries and
others in acquiring the language. It is far from being a
perfect grammar of the language, and a more thorough
acquaintance with its principles will no doubt lead to the
detection of inaccuracies; yet, as the most important fea-
tures are known and explained, it cannot fail being of
some value, and it may hereafter be used as the basis of
more extensive and thorough investigation of the subject.

New York, Aug. 29, 1855.
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ORTHOGRAPHY.

THE sounds used in the BENGA LANGUAGE may all be
expressed by the following letters:—adb de & f g h i
jklmnopstuvwy.

VOWELS.
The vowels are

a, sounded as a in far; examble, kalaka, speak.’

a, “ ¢ gain water; example, tdnddkd, love.
e, “ “einthere; example, end, arm.

" &, % % ein met; example, kweleke, cut.

i, “ %1 in machine; example, ipivi, thought.

o, “ % oin note; example, tkogo, shoe.
u, “ ¢ uin flute; example, ttutu, smoke.
DIPHTHONGS.

The diphthongs are , _
ai, sounded asi in pine; eXample, paia, father,
au, “ “ ow in how. '
i, “u in pure.

CONSONANTS.

The simple consonant sounds are expressed by b, 4, f, g,
always hard, b, j, k,1, m, n, p, 5, t, v, w, y; each of
these letters has one well-defined sound.

1%
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COMBINED CONSONANTS.

There are some peculiar sounds which can only be ex-
pressed by combinations of consonants. These are found
for the most part at the beginning of words. The follow-
ing are t?ap'sp which nnosb ﬁj:equently occur :

Sodisivibin'iids mbwalu canoe.
‘mb * As i mbolca, town.
mw  as in mwanga, garden.

nj  asin njea, path.

These are nothing more, however, than the combined
sounds of the simple consonants, and are easily remem-
bered and pronounced after being once heard.

As a general rule, every Benga word ends in a vowel ;
many of them, also, begin" with a vowel. Hence, it fre-
quently happens that two vowels come together, one end-
ing and one beginning a word. When this is the case, in
most instances either one of the vowels is dropped, or a
coalescence of the two occurs, forming a new one.

EXAMPLES.
Keke o manga, go to the beach, is spoken, kék' o manga.
Veke mba epokolo, give me a hat, isspoken véké mba 'pokolo.
Koho iti, many parrots, is spokén kohw iti.

These contractions #re very numerous, and one chief
difficulty in-understanding the language when spoken,
arises from their frequent occurrence. Sometimes a whole
sentence is spoken as if it formed one word, and it is dif-
ficult, without a very considerable knowledge of the lan-
guage, to detect the words of which it is made up. The
following is an example: Kle epokolo e nja ekai? spoken,
Eigpokolanjakai ?
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ETYMOLOGY.

THE parts of speech. are, nouns, pronouns, adjectives,
verbs, adverbs, prepositions, conjunctions, and 1ntexjec~
tions.

NOUNS.
Nouns have distinet forms to indicate their number and
classification, but none to show their gender or case.

NumBeR.—There are two numbers, the singular and the
plural, but a large number of nouns have only one form to
express both the singular and the plural. Examples, ndabo,
house ; ndabo, houses ;. pavo, knife; pavo, knives. The
plumls of such nouns are always known by their adjuncts.

The names of liquids, as miba, water; mavule, oil; and
such nouns as indicate quantity, or a quantity of anythmg,
as beja, food, are always used in the plural form, and take
plural adjuncts.

CrasstFIcATION.—The classification of nouns depends
upon the manner in which they form their plurals; and
take their adjuncts. .

1st. Nouns which form their plurals in a similar man-
ner, are arranged together into one class. These are
found, without exception, to take similar adjuncts. There
are thlrteen modes of forming plurals in the language; so
that this rule, strictly adhered to, would lead to the form.
ation of thirteen classes.
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2d. But the number of classes may be reduced to seven,
by uniting under one class all nouns which take similar
adjuncts, though the plurals may not be similarly formed. -

Nore.—The above will be clearly understood by com-
paring the table of nouns and adjuncts with the examples
given under each class of nouns.

GENDER.

. The natural gender is indicated by attaching the
words momo, man, or mwadjo, woman, to the noun.

EXAMPLES.
Mwa* momo—A man child.
Muwa' mwadjo—A woman child.

The form used to indicate the gender of irrational ani-
mals is different.
EXAMPLES.
Momi mwa kuba—Male of fowls.
Muwadi mwa mbodi—Female of the goat.

CASE.

The case of nouns is only known by the position they
occupy in a sentence. The possessive case, however, is
always preceded by a particle, which answers in significa-
tion to the English preposition of.

EXAMPLES. )
Ubéki mwa Tonda—Tonda's axe, or the axe of Tonda.
Ndabo a Mombe—Mombe’s house, or the house of Mombe.
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CLASSES OF NOUNS.

FIRST CLASS.

THIS class co.mprises all nouns commencing with e, and
the plural is formed by prefixing b.

Singular. Plural.

epokolo, bepokolo, hat.
end, “bend, arm.
cle, bele, tree.

There are a few nouns beginning with y, and which
form their plurals by changing y into i, and prefixing b.
These may be added to the first class, as they take all
their adjuncts similar to the above.

Singular. Plural.

yapa, biapa, a flat basket. -
yaka, bidka, a large family fetish.

yalu, bialu, a boat of peculiar form.

SECOND CLASS.
This class comprises all nouns beginning with i and di.
The plurals are formed by changing the first syllable into

ma.

Stngular. Plural.

ikadu, makadu, hand.
ilali, malali, stone.
ibgks, . mabékse, - shoulder.
dike, make, egg.

dit4, maté, ear.
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There are many exceptions under this class, some of
which are as follow :

Singular. Plural.

dyoba, - moba, sun.
dyambi, mambi, door.
dih4, mih4, eye.

dina, mina, name.
dia, mi4, fire-place.

~ Nore 1st. Those nouns which are names of liquids,
. and not used in the singular, belong to the plural of this
class. .

mavule, oil.

manyangé, milk.

makanda, sap.

maku, rum. |

makia, blood.

miba, water.
&c., &e.

. «Nore 2d. Some nouns beginning with i change this
letter into lo for the plural; these belong to the sixth
class, which see. '

Singular. Plural.

inéni, lonéni, bird.

iboko, loboko, place.

ikadada, lokadada, pepper..

ibobél, lobobéli, spider.
THIRD CLASS.

The third class of nouns comprises all beginning with
u and mw. Those beginning with u change that letter
into me, and those beginning with mw change the w intoi.
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Singular. Plural.
ubdki, mebaki, axe.
unamba, menamba, cloth.
mwanga, mianga, garden.

Molo, head, belongs to this class, and makes its plural,
miolo.
FOURTH CLASS.
The fourth class comprises all the nouns beginning with
bo and bw, and the plurals are formed by changing b or
bw into mi.

Singular. Plural.
boho, mioho, . forehead.
boka, miok4, rainy season.
. bwalu, miala, canoe.
bwanga, . mianga, _medicine.

Bolohi, orange, makes its plural meloh?. Buwha, day,
belongs to this class in the singular; but the plural whi,
which is irregular, takes all its adjuncts of similar form
with the singular of the second class. . .

FIFTH CLASS.

This class comprises a very small number of nouns

beginning with mo ;- the plurals are formed by changing
mo into ba. ’

Singular. Plural.
moto, - bato, person.
momo, bamo, man.

SIXTH CLASS.
Thls class comprises all nouns beginning with v; the
plural is formed by changing v into 1.
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Singular. Plural.
vitua, litua.
vidyo, lidyo.

The exceptions noted under the second class, beginning
with i, but which make the plural in lo, belong to this
class.

Viaha, a lime, makes the plural laha.

Vianga, salt, makes the plural langa, which signifies a
large quantity of salt. .

SEVENTH CLASS.

This class embraces all the nouns which undergo no
change to form the plural,

Singular. Plural.

ndabo, ndabo, . house.
njea, njea, path.
mboka, mboka, town.
fato, fato, stocking.
mbanja, mbanja, bamboo.

VERBAL NOUNS.

THREE kinds of nouns may be derived from verbs, they
are as follow :

ABSTRACT NOUNS.

These are derived from the second person singular,
imperative of the verb by dropping the last syllable and
prefixing i. :
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EXAMPLES."
tdnddkd, love thou, 1tdndd, love.
binaka, hate thou, tbina, hatred.

In classification, these nouns all belong to the smgular
of the second class

NOUNS OF AGENCY.
These are formed from the second person singular, im-
perative of the verb, by dropping the last syllable and
the vowel which precedes it, and prefixing u.

EXAMPLES.
longaka, build, ulong?, a builder.
langaka, read, ulangr, a reader.
kalaka, talk, ukali, a talker.

In classification, these nouns all belong to the smgular
of the third class.
NOUNS OF MODE OR MANNER.

~ These are formed by changing the u of the noun of
agency into i, and suffixing di.

EXAMPLES.

ulongi, a builder, tlongidi, mode of building.
ulang, a reader, tlangidy, mode of reading.
ukaly, a talker, tkalidi, mode of talking.

These nouns in classification, belong to the smgular of
the second class.
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ADJECTIVES.

ADJECTIVES have number and classification, in which
they agree with the nouns which they qualify, but they
have neither case nor gender, and no proper degrees of
‘comparison.

NUMBER AND INFLECTION.

Adjectives have a singular and a plural form; and
they are also inflected so as to agree in classification with
the nouns which they qualify.

The following examples exhibit a noun of each class,
joined with the adjective good, in the singular and plural.

EXAMPLES.
1st class, ‘Epokolo eam, good hat,
Bepokolo beam, good hats.

2d class, Ibongo iam, good boat landing,
Mabongo maiam, good boat landings.

3d class, Ubdks neam, good axe,
Mebéki meam, good axes.

4th class, Boho boeam, good face,
Mioho meam, good faces.

5th class, Moto neam, good person, ,
: Bato baiam, good people.

6th class, Vitua viam, good candle,
Litua loeam, good candles.

Tth class, Ndabo eam, good house,
Ndabo iam, good houses.
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We find here eam, beam, iam, maiam, neam, meam, &c.,
forms which the adjective eam takes to agree with a noun
of each class.

All the adjectives, with a few exceptions noted below,
-and possessive and adjective pronouns, are inflected in
the same manner.

Eacceptions —A few adjectives are not inflected, but are
used in connection with the nouns which they quahfy,
without any variation of their simple form.

Nyévi, good, pretty,
Kena, extraordinary in size,

and the numerals from six to nine.

COMPARISON OF ADJECTIVES.

Objects are compared sometimes by a circumlocution,
sometimes by peculiar intonation and emphasis, and
sometimes by merely stating the quality of the object
which possesses that particular quahty in the highest or
lowest degree.

The word Kebaka, surpass, or wa, exceed, is frequently
used when two or more objects are compared.

EXAMPLES.
When two objects are compared—

My hat is better than yours.
Elpokl' amé ekebakénd' edve.

Literally—My hat passes yours.

This is a larger fish than that.
Edyaka tékai endr 'nént wa na 'kar.

Laterally—This fish is large past that one.
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Komba is older than Ugula.
Komba n'- Ugula, Komba n' utodu.

Literally—Komba and Ugula, Komba is old.

EXAMPLES.
‘When more than two objects are compared—

My hat is the best of all.
Epokol' ame ekebakéndz buhépi.
Literally—My hat surpasses all.
This is the largest fish I have ever seen.
Ekai 'ndi 'dyaka néni méti eam? ehatent vdkws.

Literally—This is fish large truly as by me never seen.

The Bible is the best of all books.
Bible ndi 'dyanganangobo eam wa na bihépi.

Literally—The Bible is a good book past all.

Emphasis and Intonation are used to indicate extremes
in quality and quantity, in a manner which no description
can make intelligible. They must be heard to be under-
stood. :
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NUMERAL ADJECTIVES.

THE manner of counting in the Benga language is strict-
ly decimal. When ten is counted a reduplication takes
place, ten and one, ten and two, &c., two tens, three tens,
‘and up to a hundred.

The following are the numerals:

1, paka.
2, ibali.
3, ilalu. i
4, inai.
5, itanu.
6,  utoba. .
7, h&mbwédi.
8, loambi.
9, ibua.
10, dyom.
11, dyom na paka.
12, dyom n° ibali. . N
20, mabu mabali.
30, mabu malalu.
40, mabu manai.
50, mabu matanu.
100, . kama.
200, kam" ibali.
300, kam" ilalu.
1,000, toudyen.
2,000, toudyen ibali.

10,000, dyom dya toudyen.
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The numerals from one to five are inflected as common
adjectives, to agree with the nouns which they qualify ; from
six to nine they are indeclinable. Ten and its multiples
are used as round numbers, and take the nouns which they
qualify after them in the possessive case; thus one hat,
is epokolo ydkd, but ten hats is dyom dya bepokolo—literally
ten of hats. So twenty hats, mbu ma bepokolo ma bali—
literally tens of hats two. When the number includes
units, tens and hundreds, the noun is repeated, as one
hundred and twenty-five hats, kama bepokolo pdkd na mabu
ma balt na bepokolo betanu—literally one hundred hats and
two tens, and hats five.

A very common mode of expressing a number by the
Bengas, is to exhibit the figures indicating it, and allow
the hearers to speak the number. Thus, if you ask a man
‘how many days he will be absent, he replies wh? dz, days
80, at the same time holding up four fingers if he intends
to be absent that number of days, and he expects you to
say, enat, four. In narration, this method of numbering
is chiefly used, and it is remarkable with what facility
hundreds, tens and units can be represented, with no fear
on the part of the narrator of being misunderstood.

) ORDINAL NUMBERS.
The Benga language has no proper series of ordmal
numbers; they use the following :

Boho boho, foremost.
Hangani, middle.
Mbuwha mbuwha, hindmost.

A regular series may be formed, however, which is un-
derstood by the people in the same manner that some of
the meighboring tribes form their ordinals, by prefixing
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to the cardinal number the definite pronoun, correspond-
ing to the noun numbered or qualified.

DISTRIBUTIVE NUMBERS.
These are formed by repeating the cardinals pdkd pdkd,
oue by one, ibali 'bali, two by two, lalu ’lalu, three by
three, &ec.

"PRONOUNS.

THERE are five kinds of pronouns, Personal, Relative,
Definite, Demonstrative and Indefinite. The possessive
personal pronouns, the demonstrative, and the indefinite
pronouns, have the form of Adjectives, and are declined
in all respects similarly.

PERSONAL PRONOUNS.

These have number, person, and case, but no gender.

TABLE OF PERSONAL PRONOUNS. .

SINGULAR.
Nom. Poss. 0bj.

1st person, mbi, mba. ame. umba.

2d o« o, wa. ave. ave.

3d ¢ a, ma. adiu mA.
PLURAL. .
Nom. Pocs. Oby.

1st person, whé, ho. hu. whé.

2d o« o, wa. niu. nyéni.

3ad « ba. bu. ba.
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ReEMARK 1st. The Personal Pronoun in the possessive
case, belongs, like an Adjective, to the noun which it pos-
sesses. Its union with the noun is so intimate, that it uni-
formly changes the accent of the noun, and may be said to
form with it a compound word.

RemMARK 2d. The personal pronouns, which represent
irrational animals and things, have a form for each class
of nouns. They are not included in the above table, but
are treated under definite pronouns, which see.

REMARK 3d. Mété may be suffixed to each of the per-
sonal pronouns, with the force of self; as, umba mété, my-
self ; md mété, himself; whé mété, ourselves.

RELATIVE PRONOUNS.

There are no proper Relative Pronouns, except the In-
terrogatives. Their place is supplied by the Definite Pro-
nouns. :

EXAMPLE.
I am the person who did it.

Mba ndi moto' @ ma har.

Literally—I am the person e did it.

In this example the who in English, is represented by
a in Benga, which is the definite pronoun standing for
moto. It does not agree in person with mba, which it
would do were it a personal pronoun, as its English repre-
sentative in the literal translation is.

EXAMPLE.

These are the men whom I saw.
Ekaba ndi bamo bami ba mayéni.

Literally—These are men of me they saw.
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EXAMPLE.

‘We are the men who did that work.
W hé ndi bato ba maha ehavo téni.
Literally—We are men they did that work.

In each of the above examples, the place of the Reiative
‘in English is supplied by the Definite Pronoun.

INTERROGATIVES.—These are nja, who ove, which; and
ndz, what.
EXAMPLES. )
Who says so? Nja mavd nonant 2
Who are you? . dve lé nja?
Who are these men? Ekaba.'lénja batwi?

Sometimes nja is used for what.

EXAMPLES.
What time? Nja gombi 2
What work ?  Nja 'havwi?

* Ove is used very much as the Interrogative which, in
English.
EXAMPLES.
Which pen do you want ?
O vahakale ukat: wve 2
Which hat? Epokolo 've 2

Ndi is used in most cases synonymously with the Eng-
lish what
EXAMPLES.

What is the matter? K I& ndi2
‘What does he say? A kalaka & ndi?

There are, also,

Wherefore ?  Na ndele 2
+ What did you say? Nale?
2 L]
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DEFINITE PRONOUNS.

This part of speech is not found in the English language,
nor in any other, so far as is known to the author, except
the various languages of the southern half of Africa. In
some positions it supplies the place of a Personal Pronoun,
in some that of a Relative, in some that of the genitive
case in Latin, or the Preposition of, in English, when it
signifies possession ; but in many positions in which it is
uséd, the English, and most other languages, have nothing
corresponding.

The Definite Pronoun is inflected, and has a form agree-
ing with each class “nouns. (See Table of Nouns and their
adjuncts.)

FirsT.—It interposc itself between all nouns in the
nominative case and the verbs which they govern, as an
apposition pronoun, having the same case, number, and
classification as the noun.

EXAMPLES.
Edyanganangobo E vdks nonant.
Book it says so.

Londni L0 vévekénds.

Birds they fly. -
Buwalibutangans Bo tamwakands.
Ship it sails.

In these examples ¢, lo and b0 are Definite Pronouns,
agreeing in case, number and declension with the nouns
which precede them.

SecoNp,—It sometimes occupies the position of a per-
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sonal pronoun of the nominative or objective case, but
never of the possessive.

EXAMPLES.
* Mbwic i ndkdndi, < bihi dya he.
Rain it falls, it wets the ground.
Mbi na mebéki, o vahaka ndi hamba midy 2
I have axes, do you want to buy them ?

THIRD.—It is used as a relative, and as such it identi-
fies its antecedent with admirable precision.

| BXAMPLE,
Anyambi a ndavelaki belombo, Bv"*wu BEyénéks bihépi.
God made all things which we see.

Literally—God made all the thir  of us which we see.

The Definite Pronoun is twice used in this sentence; it
agrees in both instances with belombo, things; in the litter
instance it supplies the place of the relative which. (See,
also, examples under Relative Pronouns.) '

FourrH.—It serves as a connecting link between two
nouns, supplying the place of the genitive or possessive
case. ’ .

EXAMPLES.
Tonda’s house.
Ndabo a Tonda.
Mediko's books.
Bedyanganangobo bia Mediko.

No possessive case can be regularly formed Wlthout the
mterposmon of the Definite Pronoun.
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Firra.—It incorporates itself with all adjectives and
adjective pronouns, and is indispensable to their declen-

sion.
EXAMPLES.

‘Good axes. Mebiki MEam.
Your axes. Mebdki MEdGve.

In these examples, me of the adjective and of the pos-
sessive pronoun, is the definite pronoun representing
mebdkr, axes, and it is indispensable to the regular forma-
tion of these adjuncts.. It unites with them and forms the
compound words meam and meduve.

SixTH.—It unites in a reduplicated form to make the
compound personal pronoun, including the possessor and
the thing possessed.

EXAMPLES.
The axes are mine.
Mebalkr me nd' imiamé.
The hats are yours.
Bepokolo be nd: tbidve.

DEMONSTRATIVE PRONOUN S.

These are, Fkai,  Tékai,  Téni, This.
Elabi, Tékabi, Téebeni, These.
Ekateni, Tekaveni, Téyeni, That.
Ekabeni, Tekabeni, Tebeni, Those.

These are all declined so as to agree with nouns of each
~class. (See Table of Nouns and thetr adjuncts.)

e

1
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INDEFINITE PRONOUNS.

T@ESE are, Bidlkd, Some.
Epédkwr, Another.
Ngani, Anothers.
Bet, Many.
Biléps, All

The above are all declined as adjectives, so far as their
nature admits of such declension. Biképi, all, is used,
also, as a distributive.

EXAMPLES.

Each or every day, buwha bwéhépz.
Each or every man, momo wehépr.

VERBS.

THE verb is quite regular and methodical in its conjuga-
tion, but at the same time it is extremely difficult for a
foreigner to master it completely. The extent and variety
of its inflections are very great. Each regular verb has
a surprising number of parts regularly derived, many of
which can only be expressed or represented in English by
phrases. .

The simplest form of the verb, and that from which
the other parts are most easily and naturally derived, is
the singular of the imperative mood. This is, therefore,
taken as the ground, or radical form.
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SPECIES OF THE VERB.

By the term Species,* is designated derived verbs.
From the radical of most verbs in the language others are
derived, which have a modified meaning. Every regular
verb is susceptible of having derived from it the following
seven species. For the want of appropriate names for all,
numbers are used to designate them.

Radical,

-1st Species,

2d
3d
4th
5th
6th
7th

Radical, -

6th
7th

6

1

EXAMPLE FIRST.
Kalaka, speak.

Kalakate, continue speaking.

Kalakia, speak to, or speak for.

Kalakide, cause to speak.

Kalanakiant, speak for one another.
Kalaka Bekalikali, speak at random.
Takala, speak first in trial.

Kalaka bokalaka, speak and do nothing else.

EXAMPLE SECOND.
Bapake, carry.
Bapakate, continue carrying, or carry on.

- Bapakia, carry for another.

Bapalide, cause to carry.

Bapanaliéni, carry for one another.

Bapaka Bebapibapi, carry at random, in
play. ' :

Tabape, carry first, in trial.

Bapake bobapake, carry on and do nothing
else. '

The RADICAL form of the verb expresses the simple

- ® We use the term Species, instead of Conjugation, as used in the
Mpongwe Grammar.
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idea of the verb without any accessory or contingent
meaning ; as, kalaka, speak ; Tdnddkd, love.

First Species.—The first species expresses continu-
ance of the action, and in some verbs, intensity of the
simple idea of the verb; as, kalakate, speak on.

EXAMPLES.
Kalakate mbi yokakate.
Speak on, I will hear.
Dyakate mbt vakate.
Continue eating, I am coming to join you.

Also y'énékéte, look sharply ; the first species of yénéké,
look. v .

SecoND SpEcIES.—The second species is relative, and
directs the action of the verb to some one; as, kalakia,
speak to, or pray. :

EXAMPLE.
- Kalakia Anyambi.
Pray to God.

THIRD SPECIES.-—The third species is causative, and its
force is to cause ah action to be performed.

EXAMPLES.

" Kalakide, cause to speak.
Dyakide, make him eat.

Haleide, make him work.

~ Fourra SpECIEs.—The fourth species is reciprocal, and
can only be used in the plural; that is, in connection
with plural nouns and pronouns.
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EXAMPLES. ‘
Kalanakian:, speak for one another.
Bapanakiani, carry for one another.

Firra Species.—The fifth species expresses the action
of the verb put forth to no purpose; as, bekalikali, random
speaking. It is used in conjugation, in connection with

the radical.
EXAMPLES.

A kalaki bekalikall.

e speaks nonsense.

A bapaks bebapibapr.

He carries for no purpose.

SixtH SpeciEs.—The sixth species contains two ideas
accessory to the simple idea of the verb, as takala means
to speak first, and to speak on trial.

EXAMPLE.
Tubape, you try to carry first.

Illustrations.—If two men come to a judge with a case
to be decided, be addresses one of them— 7akala, do you
speak first. -

If two men wish to try which has more strength than
the other, and their trial is to carry some object, one
says to the other—Tubape, you try first to carry it.

. SevexTH Speciks.—The seventh spezies expresses the
simple idea of the verb in a thorough or exclusive man-
ner.

.

v EXAMPLES.
Kalala bokalaka.
Speak and do nothing else.
Bapaka bobapaka.
Attend to carrying and nothing else.
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The above species are all capable of inflection, through
the voices, moods and tenses which belong to a regular
verb, in the radical species. But there are many parts in
the full conjugation of some of them, where their mean-
ing would forbid their use.

VOICES.

Verbs have two voices, the active and passive. Each
bas a form of its own, without the use of auxiliaries.

MOODS.

Benga verbs have five moods: the Imperative, Indi-
cative, Subjunctive, Potential, and Infinitive. Of these,
the first two alone are formed without auxiliary verbs or
particles.

TENSES.

There are geven tenses: the Present, Immediate Past,
Perfect, Historical, Pluperfect, First Future and Second
Future. i '

The Indicative and Subjunctive moods have all these
tenses.

The Imperative has but one, the Present.

The Potential has two, Present and Perfect.

The Infinitive has but one.

AFFIRMATIVE AND NEGATIVE.
Verbs have an affirmative and a negative form for each
voice, extending through all the moods and tenses, and
which are made without the use of auxiliary particles.

PERSON AND NUMBER.
Verbs have three persons and two numbers, but these
do not vary the form of the verb, except in the second
9%
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person plural, which has the suffix n¢ for its termination
in all positions.

CONJUGATION OF THE REGULAR VERB.

KALAKA.

The following, which is the complete conjugation of the
regular verb, will give a better idea of the different parts
than could be given by any mere explanation.

: ACTIVE VOICE.
AFFIRMATIVE,
IMPERATIVE MOOD.

Singular.—Kalaka, speak you.
Plural.—Kalakani, speak ye.

INDICATIVE MOOD.
PresENT TENSE. .
1st person, ‘mbi kalakandi, I speak.
u o kalakandi, you speak. -
a kalakandi, ke speaks.

Singular.

st person, ho Ealakandi, we speak.

1
{ 2d o kalakandini, you speak.
3d

Plural.

ba kalakandi, they speak.

IMMEDIATE PAST. [ have just spoken.
lst person, mbi makalandi.
“ o makalandi.
a makalandi.

Singular,

lst person, ho makalandi.
“ o makalandini.
“ ba makalandi.

Plural.



Singular.

Plural.

Singular.

Plural.

Singular.

Plural.

Singular.

H
E
E
i
E
E
E

1

1
2 113
3d

1

1
2 {3
3d

1
2d
3d

1

1
2 13
3d
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PerrFECT. 1 have spoléen.

st person,
(13

3

st person,

13

HisTorIcAL. [ spoke (a long time ago).

st person,
13
&

st person,

[13

mbi kalindi.
o kalindi.
a kalindi.

ho kalindi.
o kalindini.
ba kalindi.

mbi kalakindi.
o kalakindi.
a kalakindi.

ho kalakindi.
o kalakindini.
ba kalakindi.

PLUPERFECT. [ had spoken.

8t person,

{3

st person,
3

43

mbi madi mba kala.
o madi wa kala.
a madi anda kala. -

ho madi wila kala,
o madiandini wa kalani.
ba madi ba kala.

First FuTURE. 1 will speak.

st person,
13

13
]

mbi ka kalandi.
o ka kalandi.
a ka kalandi.

35
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2d ¢ o ka kalandini.
3d t ba ka kalandi.

Plural

: { 1st person, ho ka kalandi.

SecoNp Furure. I will have spolen.

§ 1st person, mbi kadi mba kala.
g2 «© o kadi wa kala.
& (8d ¢ a kadiand‘a kala.
~ ( 1st person, ho kadi wha kala.
3<24 ¢« o kadiandi wa kalani.
& (8d o« ba kadi ba kala.
SUBJUNCTIVE MO0OD.
PRrESENT. If I speak.
£ ( 1st person, oninge mba kala.
) §, 2d ¢ oninge wa kala.
5 (38 « oninge a kala.
1st person, oninge wha kala.
2d « oninge wa kalani.
3ad oninge ba kala.

IMMEDIATE Past. If I just spoke.

& (1stperson, oninge na mbi makalandi.
§, 2d o« ohinge na o makalandi.
& (8d “ oninge na a makalandi.

1st person, oninge na lio makalandi.
2d o« oninge na o makalandini.
3d ¢ oninge na ba makalandi.

Plural.

Plural.
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Plural.

Singular.

Plural.

Singular.

Plural.

o

Singular.

%
|

|
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1st person,

2d
3d

1st person,

2d
3d

1st person,

2d
3d

1st person,

2d
3d

1st person,

2d
3d

PerFect.  If 1 have spoken.

[13

1

[13

113

oninge na mbi kalindi.
oninge na o kalindi. -
oninge na a kalindi.

oninge na ho kalindi.
oninge na o kalindini.
oninge na ba kalindi.

HistoricaL. If I spoke (long ago).

[{3

{3

113

13

oninge na mbi kalakindi.
oninge na o kalakindi.
oninge na a kalakindi.

oninge na ho kalakindi.
oninge na o kalakindini.
oninge na ba kalakindi.

PruperFecT. If I had spoken.

FIRST Furure. If I will speak.

"

113

oninge na mbi madi mba kala.

oninge na o madi wa kala.

oninge na a madiand* a kala.

oninge na ho madi wha kala.

37

oninge na o madiandini wa kalahi.

oninge na ba madi ba kala.

oninge na mbi ka kalandi.

oninge na o ka kalandi.
oninge na a ka kalandi.
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Singular. Plural.,  Singular, Plural.

Plural,

Singular.

LPlural.

{

%
{

i
i
ti
It

1st person,

2
3

1st person,

2
3

1
2
3
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d "
d 13

oninge na ho ka kalandi.

.oninge na o ka kalanandini.

oninge na ba ka kalandi.

SecoND FuTURE. .If' I will have spoken.

d [{3
d' «

st person,

d 13
d ﬂ

oninge na mbi kadi mba kala.
oninge na o kadi wa kala.
oninge na a kadiand" a kala.

oninge na ho kadi wha kala.
oninge na o kadiandi wa kalani.
oninge na ba kadi ba kala.

POTENTIAL MOOD.

PRrESENT TENSE. First Form.

lst person,

1
2d
3d

1st person,

1st person,

13

st person,
13

{3

mbi to kala, 1 may speak.
o to kala.
a to kala.

ho to ka.l;a.
o to kalani.
ba to kala.

PRESENT TENSE. Second Form.

6«

{3

{3

mbi te mbi kalaka, I can speak.
o t' o kalakas
ho te ho kalaka.

a t* a kalaka.

o ten* o kalakani.
ba te ba kalaka>
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PerFECT AND HISTORICAL. [ should have spoken.
5 ( 1st person, Te mbi kalakindi.
% 2d ¢ T" o kalakindi.
8d “° T a kalakindi.

Singular

2d ¢ T o kalakindini.

: { 1st person, Te ho kalakindi.
3d ¢ Te ba kalakindi.

Plural

INFINITIVYE MOOD.
O kala, o speak.
Ka kala, to speak.

VERBAL NOUNS.

Ikala, speaking, speech.
Ukali, a speaker.
Tkalidi, manner of speaking.

ACTIVE VOICE.
NEGATIVE.
. IMPERATIVE MOOD.
Singular.—O kalake, do not speak.
Plural—O kalakeni, do not speak.

INDICATIVE MOOD.
PRrESENT. 1 am not speaking.

1st person, mba kalaka.
2d o« wa kalaka.
8d ¢ a kalaka.

Stngular,

2d ¢« wa kalakani.

g 1st person, wha kalaka.
3d u ba’kalaka. .

Plural.
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Singular

Plural,

Singular,

Plural.

Singular.

Plural.

Singular,
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IMMEDIATE Pasr. [ did not speak.

mbu kala.
u kala.
a kala.

hu kala.
u kalani.
bu kala.

PEeRFECT. I have not spoken.

st person, mbu kalaka.

1st person,
2d 13
3d {3
1st person,
2d 113
3d {3

1

2d {3
8d
1st person,
2d  «
8d ¢« .

O BD

O DD =

1
2

HISTORICAL. [ spoke not (long ago).

st person,
d 13
d 13

st person,
d "
d [{4

u kalaka.

a kalaka.

hu kalaka.
u kalakani.
bu kalaka.

mbu kalaka.
u kalaka.
a kalaka.

hu kalaka.
u kalakani.
bu kalaka.

JPLUPERFECT. [ had not spoken.

st person,
d €
d 113

mbu dia maba kala. .
u dia wa kala.
a dia kala.
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Sinyular.

Plura<l.

Singular,

Plural.

Singular.

. Plural.

E
i
E
E
B

!
i
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1st person hu dia wha kala.

u diani wa kalani.
3d  * « bu dia ba kala.

Tirsr FuTure. I will not speak.
1st person, mba kale.

“ wa kale.
3d a kale.
1st person, wha kale.

“ wa kaleni.
3d ¢ ba kale.

SECOVD Furure. 1 wtll not have spoken.

4
1st person mba die mba kala.
“ wa die wa kala,

“ a di’ a kala.

1st person, wha dia wha kala.
wa dieni wa kala.
ba die ba kala.

SUBJUNCTIVE MOOD.
-PRESENT.  Jf I speak not.

1st person, oninge mbi kale,
2d o« oninge o kale.
3d ¢ oninge a kale.

1st person, oninge ho kale.
2d o« oninge o kaleni,
3d o« oninge ba kale.

-

41
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Singular.

Plural.

Singular.

Plural,

Singular,

Plural.

Singular.

1
i
i
E
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IMMEDIATE Past. If I spoke not.

1st person

1st person

oninge na mbu kala.
oninge na u kala.
oninge na a kala.

oninge na hu kala.
oninge na u kalani.
oninge na bu kala.

PerFECT. If I have not spoken.

1st person

1st person,

oninge na mbu kalaka.

' oninge na u kalaka.

HISTORICAL.

|
%

i

1st person,

2d
3d

1

1st person,

2d
3d

{3

{3

oninge na a kalaka.

oninge na hu kalaka.
oninge na u kalakani.
oninge na bu kalaka.

If I have not spoken (long ago).
oninge na mbu kalaka.

oninge na u kalaka.
oninge na a kalaka.

oninge na hu kalaka.
oninge na u kalakani.
oninge na bu kalaka.

PruperrecT. If I had not spok;:n.

1st person,

2d
3d

13

[13

“oninge na mbu dia mba kala.

oninge na u dia wa kala.
oninge na a dia nda kala.

-
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:Singular.

Singular. Plural.

Plural.

Singular.

Plural,
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lst person oninge na hu dia wha kala.
oninge na u diani wa kalani.

“ oninge na ba dia ba kala.

" FirsT FUTURE. If I will not spedak.

1st person, oninge na maba kale.
2d o« oninge na wa kale.
3d

u oninge na a kale.

1st person, oninge na wha kale.
2d ¢ oninge na wa kaleni.
3d

“ oninge na ba kali.

SecoNDp FuruRre. If I will not have spoken.

oninge na wa die wa kala.
oninge na a di' a kala.

lst person, oninge na wha dia wha kala.
u oninge na wa dieni wa kala.

{ 1st person‘ oninge na mba dié mba kala.
[{]
{ oninge na ba die ba kala.

POTENTIAL MOOD.
PrESENT. First Form. I may not speak.
‘{ 1st person, mba kali.

2d o« wa kali,
8d ¢, a kali.

2d ¢ wa kalini.

1st person, wha kali.
3d ¢ ba kali.
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PRESENT. Second Form. I cannot speak.
lst person, mbi be nangudi mbi kalaka.
“ o be nangudi o kalaka.
a be nangudi a kalaka.

Singular.

st person, ho be nangudi ho kalaka.

1
{ 2d o« o beni nangudi e kalake.
3d

Plural.

“ ba be nangudi ba kalaka.

PERFECT. T should not-have spoken.
1st person, Te mbu kalaka.
2d Te u kalaka.
3d ¢ T* a kalaka.

Singuldr,

lst person, Te hu kalaka.
Te u kalakani.
“ Te bu kalaka.

Plural.

PASSIVE VOICE.
AFFIRMATIVE.
IMPERATIVE MOOD.

Singular.—Kalanakwé, be spoken to.
Plural.—Kalanakwéni, be spoken to.

INDICATIVE MOOD.
PresENT. I am spoken to.

£ ( 1st person, mbi kalanakwéndi.
T2d o kalanakweéndi.
5 (8a « a kalanakwéndi.

~ 1st person, ho kalanakweéndi.
l2d ¢ o kalanakwéndini.
& % 8d %  bakalanakwandi.



Sz’nyular.

Plural.

Singular,

Plural,

Singulay,

Plural.

Singular.

E
{
E
E

HISTORICAL

i
Hi
i

1
2d
3d
1
2d
3d
1
2d
3d

1

OONI—‘

1st person,
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IMMEDIATE Past. T was just spoken to.
1st person

st person,
[

&

mbi makalanwéndi.
o makalanwéndi.
a makalanwéndi.

ho makalanwéndi.
o makalanwd&ndini.
ba makalanwéndi.

PERFECT. 1 have been spoken to.

st person,

{3

[

st person,

113

13

st person

st person,

mbi kalanakudweéndi.
o kalanakudweéndi.
a kalanakudweéndi.

ho kalanakudwéndi.
o kalanakudwéndini.
ba kalanakudwéndi.

1 have (long ago) been spoken to.
mbi kalanakudwéndi.

o kalanakudwéndi.

. a kalanakudwéndi.

ho kalanakudwéndi.
o kalanakudwé&ndini.
ba kalanakudwéndi.

PLupERFECT. I had been spoken to.

mbi diaki mba kalanwé.
o diaki wa kalanwé.
a diaki nda kalanwé.
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1st person, ho diaki wha kalanwé.

2d o diakindini wa kalanwéndi.
8d ¢ ba diaki ba kalanwé&

First FuTuRre. I will be spoken to.

£ (1st person, mbi ka kalanwéndi.
T<{2d “ o ka kalanwéndi.
'051 3d « a ka kalanwéndi.
~ ( 1st person, ho kakalanwéndi.
s$<2d o ka kalanwé&ndini.
& (8d “°  bakakalanwéndi

SeconND FUTURE. [ will have been spoken to.

1st person, mbi kadi mba kalanwé.
2d ¢ o kadi wa kalanwé.
3d « a kadia nda kalanwé.

1st person, ho kadi wha kalanws.
2d o kadiandi wa kalanwé.
ad ba kadi ba kalanwé.

SUBJUNCTIVE MOOD.

PRESENT. If I am spoken to..

& ( lst person, oninge mba kalanwé.
KL g 2d « oninge wa kalanwé.
5 (8 ¢ oninge a kalanwg.

- 3 ( Lst person, oninge wha kalanwé.
342 ¢ oninge wa kalanwéni.
N(8d ¢ oninge ba kalanwé.



Singular.

Plural.

. Singular.

Plural.

Singular,

Plural,

Singular.
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IMMEDIATE PAsT. If I was spoken to.

1st

1
2d
3d

1st person,

person

st person,

{3
{3

oninge na mbi makalanwéndi.
oninge na o makalanwéndi.
oninge na a makalanwéndi.

oninge na ho makalanwéndi.
oninge na o makalanwé&ndini.
oninge na ba makalanwé&ndi.

PErFECT. If I have been spoken to.

1st person

oninge na mbi kalanakudwendi.
oninge na o kalanakudwéndi.
oninge na a kalanakudwéndi.

_oninge na ho kalanakudweéndi.

oninge na o kalanakudwéndini.
oninge na ha kalanakudwéndi.

* HisTORICAL. Same as the Perfect.

1st person,

2d
3d

1st person,

2d
3d

PLUPERFECT. If I had been spoken Zo.

1
«“

11

{3

oninge na mbi diaki mbi kalanwe.
oninge na o diaki wa kalanwe.
oninge na a diaki nda kalanwe.

oninge na ho diaki wha kalanwe.
oninge na o diakindini wa kalanwé&ni.
oninge na ba diaki ba kalanwe.

First FuTuRre. If I shall be spoken to.

1st person,

2d
3d

113

13

oninge na mbi ka kalanwéndi.
oninge na o ka kalanwéndi.
oninge na a ka kalanwéndi.



Plural.

Singular,

Plural.  Singular. Piural.

Singular.

Plural.
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2d oninge na o ka kalanwé&ndini.

{ 1st person, oninge na ho ka kalanwéndi.
3d « oninge na ba ka kalanwéndi.

SECOND FUTURE. If I will have been spoken to.

1st person, oninge na mbi kadi mba kalanwé.

2d « -oninge na wa kadi wa kalanwé.

8d « oninge na a kadi and4 kalanwé.

1st person, oninge na ho kadi wha kalanweé.

2d -« oninge na o kadiandini o kalanwéndi.
8d ¢ oninge na ba kadi ba kalanweé.

POTENTIAL MOOD.

PRESENT. First Form. I may be \spoken to.

o te kalanwé.
a te kalanwé,

% 1st person, mbi te kalanwé.
lst person, ho to kalanweé.

o to kalanwé&ni.

ba tb kalanwé.

PRESENT. Second Form. I can be spoken to.

2d ¢ o to kalanakwé.
3d ¢ a ta kalanakwé.

1st person, ho to ho kalanakwé.
2d ¢ o ten’ o kalanakwéni.

% 1st person, mbi te mbi kalanakwé.
% ad ¢ ba te ba kalanakwé.
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PERFECT. 1 should have been spoken to.
1st person, -Te mbi kalanakndwéndi.
% 2d ¢ t* o kalanakndwéndi.
8d t* a kalanakndwéndi.

Singular.

2d t* 0 kalanakndwé&ndini.
8d « te ba kalanakndwéndi.

Plural,

{ 1st person, te ho kalanakndwé&ndi.

INFINITIVE MOOD,

O kalanwi, o be spoken to.
Ka kalanwi, ¢ be¢ spoken to.

PASSIVE VOICE.
NEGATIVE.
IMPERATIVE MOOD.
* Singular.—O kalanakws, be not spoken to.
O kalanakwéni, be not spoken fo.

INDICATIVE MOOD.
PRESENT. I am not spoken to.
{ 1st person, mba kalanakws,
2d “  wa kalanakws,
8d “ akalanakwg,

2d « wa kalanakwéni.
8d ¢ ba kalanakwé.

Plural.  Singular.

% 1st person, wba kalanakwé.

IMMEDIATE PasT. [ was not spoken to.

§ ( 1st person, mbu kalanwi. .
§ 2d ¢« u kalanwi.
& 8d- ¢ a kalanwi.

8



Plural.

Singular,

Plural.  Singular. Plural.

Singular.

Plural.
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1st person,
2d (13
8d 13

hu kalanwi.
u kalanwi.
bu kalanwi.

PERFECT. I have not been spoken to.

1st person,
2 d 1
8d ¢

1st person,
2d 3
3d 13

mbu kalanakws,
u kalanakws.
a kalanakwe,

hu kalanakws,
u kalanakwéni.
bu kalanakws.

Hi1sTORICAL. Same as the Perfect.

PLuPERFECT. I had not been spoken to.

Ist person
[13
1st person,
2 [{
8d

{3

mbu diaka mba kalanwé.
u diaka wa kalanwé.
a diaka nda kalanwé.

hu diaka wha kalanws.
u diakani wa kalanwéni.
bu diaka ba kalanws,

First FUTURE. I will not be spoken to.

1st person,
{3

1st person,

mba kalanwe.
wa kalanwé.
a kalanwé.

wha kalanwé.
wa kalanwéni.
ba kalanws.



Singular.

Plural.

Singular.

Plural.

Singular,

Plural.

Stngular,
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SECOND FUTURE. [ will not have been spoken to.

1st person, mba die mba kalanwé.
2d ¢ wa di€ wa kalanwé.
3d a dia kalanwé.

1st person, wha dia wha kalanwé.
2d o« wa diaeni wa kalanwéndi.
8d « ba dia ba kalanwé. :

SUBJUNCTIVE MOOD.®
PrEsENT. If I am not spoken to.

lst person, oninge mbi kalanwé.
“ oninge o kalanwé.
oninge a kalanwé.
13

st person, oninge ho kalanwé.
oninge o kalanwéni.
oninge ba kalanwéni.

IMMEDIATE Past. If I was not spoken to.

1st person, oninge na mbu kalanwi.
2d ¢ oninge na u kalanwi.
3d

u oninge na a kalanwi.

1st person, oninge na hu kalanwi.
2d « oninge na u kalanwéni.
3d « oninge na bu kalanwi.

PErBECT.  If I have not been spoken to.

1st person, omnge na mbu kalanakwé.
“ onmge na u kalanakwé.
oninge na a kalanakwé.



52
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Singular,

Plural.

Singular.

Plural.
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1st person, oninge na hu kalanakws.

2d
8d

[

oninge na u kalanakwéni.
oninge na bu kalanakwé.

HiIsTORICAL. Same as the Perfect.

PLUPERFECT. If I had not been spoken to.

o DO =
[eH

14

st person,

13

oninge na mbu diaka mba kalanwé.
oninge na u diaka wa kalanwé.
oninge na a diaka nda kalanwé.

oninge na hu diaka wha kalanws.
oninge na u diakani wa kalanwéni.
oninge na bu diaka ba kalanwé.

First FUTURE. If 1 will not be spoken to.

1st person,

2d

1st person,

2d

[{j

13

1

43

oninge na mba kalanwé.
oninge na wa kalanwé.
oninge na a kalanwé.

oninge na wha kalanwé.
oninge na wa kalanwéni.
oninge na ba kalanwé.

SEGONb Furure. If 1 will not be spoken to.

1st person,

2d
3d

1st person,

2d
3d

143

113

«t

"

oninge na mba die mba kalanwé.
oninge na wa die a kalanwé.
oninge na a die a kalanwé. .

oninge na wha die wha kalanwé.
oninge na wa diaeni wa kalanwé&ni.
oninge na ba die ba kalanwe.



MANUAL OF THE BENGA GRAMMAR. 53

POTENTIAL MOOD.

PRESENT. First Form. I may not be spoken to.

2d ¢ o taki to kalanwé.

{ 1st person, mbi taki to kalanwé,
3d a taki to kalanwé.

Singular,

2d ¢ o taki teni kalanwéni.

{ 1st person, ho taki to kalanwé.
3d o« ba taki to kalanwé.

Plural.

PRESENT." Second Form. I cannot be spoken to.

§ 1st person, mbi b& nangndi kalanakwé.
$92d ¢ o b& nangndi kalanakwé.
0 3d “ a b& nangndi kalanakwé.
& lst person, ho bé& nangndi kalanakwé,
S5<2d « o berni nangndi kalanakwéni.
& (8a ¢ ba b& nangndi kalanakwé.
PERFECT. I should not have been spoken to.
5 ( 1st person, Te mbu kalanakwg.
§<2d « Te u kalanakws.,
;'5, 3d « T* a kalanakwé.
~§ 1st person, Te hu kalanakwé
5424 ¢ Te u kalanakwéni.
(34 ¢ Te bu kalankws.

REMARK.—The particle Aa is often used in common
conversation with the verb, giving it a negative significa-
tion, and forming a tense in the indicative, not given
in the aboyve negative conjugation.

3*
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EXAMPLES.

Mbi ha kali, I did not speak, or have not spoken.
Mbi ha langi, I did not read, or have not read.
Mbi ha yé&ni, I did not see, or have not seen.

IRREGULAR AND DEFECTIVE VERBS.

There are a small number of irregular verbs, and these
aré for the most part defective.

Paka, come, is in very frequent use in some moods and
tenses ; the following are the principal forms in which
it occurs :

A paki, he did come.
A péandi, ke has come.
Oninge a p4, if he come.

Vaka., come here, is also defectlve It is regular so far
as it is used. . '

Tavia has precisely the same meaning as vaka, and is
used interchangably with it, except that an inferior never
uses it in reference to a superior.

Nawe, and Mbawe, are often used instead of the nega-
tive form of the Indicative Present of the verb yowaka,
know.

VERB “TO BE.”

There is no single verb in the language that deserves
to be called the verb of existence. 7%, am, is used only
in the present of she Indicative and SubJunctlve moods.
Its conjugation is as follows:

INDICATIVE MOOD.

PRESENT.
§ ( st person, mbite, Iam.
"§, 2d  « o te, youare
% 8d a te, heas.
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24 ¢ o teni, you are.

1st person, ho te, we are.
3d ba te, they are.

Plural.

SUBJUNCTIVE MOOD.

PRESENT.
'§' 1st person, oninge mba te, if Iam.
g<2d “ on%nge i te, zf you are.
;% 3d “ oninge a te, tfhes.

2d oninge né teni, o you are.
3d o« oninge ba te, if they are.

The remaining parts of the verb are supphed by the reg-
ular verb Diaka, dwell live.

{ 1st person, oninge ho te, if we are.

Plural.

ADVERBS.

THE number of Adverbs in the Benga language is not
great. The following classification may be made of those
in most frequent use.

OF PLACE.
Okava, here,
Okavani, there,
Okaoni, away there,
Ovoni, there at some distant place.
-Ove, where,
Ulangs, far of),
Oboho, ahead,
Ombuwha, behind,
Oba, above
Oke, below.



56 MANUAL. OF THE BENGA GRAMMAR.

OF TIME.

Pani, this moment,
Nandi, now,

O buwha, to-day,
Viiko, yesterday,
Vake, to-morrow,
Wawa, quickly,

Pwa pwa, in a hurry,
Kia, very soon,

Kwé, after a while.

OF QUANTITY.

" Eti, meti, maiti, much,
Ehali, Uttle.

OF DOUBT.
Ipe, perhaps.

AFFIRMATION.
E, yes,
Nonani, 7 4s so.
NEGATION.

Nyawe, no.

Besides single words as the above, many phrases are
used adverbially.

EXAMPLES.
Mbi ka yénéti, I will see, (implyving doubt.)
Egombi yéhépi, all the time.

Such adverbigl phrases are very numerous.



MANUAL OF THE BENGA GRAMMAR, 57

PREPOSITIONS.

. THESE are not numerous. The single preposition o sup-
plies the place of a large number of those in use in the
English language. To, from, on, upon, over, in, against,
and many others, are represented by o. The others in
most frequent use are na, with, bakana, beside, pielle, near.
The Preposition o, when used before the name of an in-
dividual, or before a personal pronoun, is always followed

by adyadi. 5 .

Mbaland' o Mediko adyadi,
I go to Mediko.

Mba viand' o Tonda adyadr,
I have come from Tonda.

Adyadi is not used after a common noun governed by
the Preposition o.

CONJUNCTIONS.

TaESE are Copulative, or Disjunctive.
The Conjunctions in most frequent use are,
Oninge, If,
Na, ni, n’, and,
Kabo, except,
Kabodyana, because,
- Tombegkséti, tombeti, either, or.
[ 4
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INTERJECTIONS.

SINGLE.words used as interjections are not numerous.
Emé is frequently used when something extraordinary is
seen or heard. Bamdni, is an expression of surprise.
Saba? Sabali? True? Isittrue?

Phrases used as exclamations abound, some ¢f which
mean, in English, as follow: Oh my mother! Oh
my father! Oh son of my mother! and often the name
of the father or mother. Occasionally an expression orig-
- inates from some trifling cause, and is in every one’s
mouth for a little while, and then again falls into.disuse.

SPECIMEN OF TRANSLATION.

THE following literal interlineal translation will serve
to show the order which Benga words assume in a sen-
tence, and will give some idea of the structure and idiom
of the language.

Scr@ture Lesson from the Benga Primmer.
Krais a tamwaka manga.
Christ he  walked sea.
Na Kolu bato ba diaki na Jesu Krais

Evening men  who were  with Jesns  Christ
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ka bi ba dika md o he, ka bid ba vala

and they left him on land and they went
o manga na bwalu bu tangani.
upon Ssea in  canoe of whiteman.

E ka bweak' ivititii Ka manga ma lingua.

It (soon) became  dark. And sea it was angry.
Upupe a vungaka nangudi.
Wind it . blew strong.

Ka bi behépi bai yéné - Jesu a tamwaka o
And they  all they saw  Jesus he walked upon
manga a vaka pigle na  bwalu. Ba bangaki

sea, he came near to  canoe.  They feared
dyadngu iti. Ka mwa v4 na, bi na O bangakeni

fear great. And he said (to) them, Ye fear not
a te mba. Ka Pita ’'vi na, Jéhova, ipe a nd"
he is L And Peter  said, Lord if he be
ave, langwakia mba na mbi vaki 4ve ’dyadi
thou, bid me that I come (unto) you
o miba. Ka mwa vd na vaka. Ka Pita
on sea. And ke said come. And Peter
’huba . bwalu bu tangani ivala Jesu adyadi.

came down (from) canoe of whiteman coming (to) Jesus.

0 mwa yénékidi manga maka bevaka n’

‘When he saw sea run high and
upupe, ka mwa banga dyidngu iti. Ekai nd'
wind, then  he feared fear great. This it
epangaki md ohinga, ka mwa vina Jehova
made him sink, and he said Lord
yongake mba.
save me.

Ka Jesu a hambid® &nd adin, ka mi a
And Jesus he reached forth hand  his and he he
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bwei a mi ka mi a tata mi bwan. Ka Jesu
took hold of him, and he he kept him well And Jesus
a bete bwalu bu tangani, bd b&hépi bai yé&n&ki
he went up into canoe of whiteman, they all they saw
mbia néni na y&n& ma.

gladness much seeing him.

Moto wehepi a kalakie, O Jehova yongakeé

Man every him let pray, O " Lord save
mba, kabodyana o be n' updkwe kabo Jesu,
me because there is no other beside Jesus,

a kai yonge na mi a tata ilina dyame.
he can save and he he(can)keep soul mine.

LORD’S PRAYER.

Hangw* ahu a dyad" o h&vén dina dyive idiake holi.
Ik&manda dydve i vake. Ikimidedyéve i maki o he, ka
dyd idyad' oba. Vé&k& whé buwha ka buwha bedya.
Iyakidé wh& bobe bwahu pani ka whé ho iyakid& ba, ba
hake whé bobe. O valakid& whéiyediudwé ndi véngskids
whe ovia bobe: Kabodyana ikimanda dyave fangudi, na
glori, be ndi bidve egombi y&h&pi. Amén.

THE END.





